I’d give my life

And all the lifetimes of the future

Only to bring her to life

And erase this sadness from her eyes...
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Блуждая по этому полю,
Я вспоминаю о тебе, Сара,

И временами я почти мечтаю,

Что твоя душа вернётся назад, Сара.

Но тебя всегда забирают прочь.

Ты так упорно ищёшь его,

И ты найдёшь его лежащим здесь, Сара.

Бедняжка! Ты смотришь, как он умирает.

Обними его! Просто обними его крепко, Сара.

Почему его всегда забирают прочь?

Сейчас он поднимается вверх,
Он выше мира, Сара.

Когда все твои тусклые воспоминания станут более знакомыми дорожками,

Вы будете снова вместе, Сара.

Разные, но всегда вместе, Сара.

Снова и снова, Сара.

Конец
От автора: Написано Сарой Кавенох. (Ну, хорошо, вы и я, мы все знаем, что это не моё настоящее имя. Но что я могу сказать? Я - параноик, и это всё вина Одиноких Стрелков!).

От переводчика: Посетите мой сайт:

http://melissa-riedal.narod.ru/index.html
Спасибо!

